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In the name of  Allah the Entirely Merciful, the 
Specially Merciful, peace and blessings be upon the 

one sent by Allah as a Mercy to the worlds – The 
best of the creation and upon his household and his 

companions who followed him – our Prophet 
Mohammed bin Abdullah with the best till the day of 

judgment.  Thereafter…. 
 

 بسم الله الرحمن الرحیم

والصلاة والسلام على من بعثھ الله رحمة للعالمین  
 سید الخلق نبینا محمد بن عبدالله 

آل بیتھ وصحبھ الطیبین ومن وآلھم بإحسان  وعلى
 إلى یوم الدین  أما بعد:

 
DETERIORATION OF STOCK 

INSURANCE POLICY 
 ضد فساد المخزون وثــــــــــیــقة التــــــأمـــــــــــین

Introduction 
In accordance with its Articles of Association, as an 
Insurer operating under the terms of the Law on 
Supervision of Cooperative Insurance Companies 
promulgated by Royal Decree No. M/32 dated 
02/06/1424H, the Allied Cooperative Insurance 
Group (the Insurer), in its capacity as a manager, 
will manage two separate accounts: the 
shareholders account, and the Insured’s account. 
The Insurer records on Insured’s account, all  
Insured’s premiums, insurance expenses and 
revenues, Insured’s share of investment returns, and 
all rights and obligations of Insureds. In return of its 
management of the Insured accounts, the Insurer 
shares a portion of the net surplus of the Insured’s 
account. The Insurer decides at the end of each 
financial year the percentage of the net surplus to be 
shared from Insured’s surplus after deducting all 
operational, marketing, and administrative expenses 
resulted from the management of the Insurer. As per 
the implementing regulations of the Law on 
Supervision of Cooperative Insurance Companies, 
the Insurer distributes a minimum of 10% of the net 
annual surplus arising from the insurance operations 
to the Insureds and transfers the balance to the 
income statement of the shareholders. The Insurer, 
in cooperation with the Insureds, guarantees the 
payment of any deficit in the Insureds account as an 
interest free loan to be repaid to the shareholders 
from the future profits of the  Insureds account. 

 

 

 

 

 مــــُـقــدِمــــــــــة
ن التعاوني الصادر وفقاً لـــنظام مراقــبة شركــات التـــأمی

 /۰۲/۰٦وتاریخ  ۳۲بموجب المرسوم الملكي رقم م/ 
شركة  تقوم  بموجب نظامھا الأساسي و ھـ۱٤۲٤

( ویشار لھا فیما بعد  المجموعة المتحدة للتأمین التعاوني
ن) بصفتھا مدیرًا بإدارة حسابین منفصلین أحدھما  بالمُؤَمِّ

نْ والآخر حساب المُؤَ  نْ لھم. و حساب مساھمي المُؤَمِّ مَّ
نْ لھم الاشتراكات  ن في حساب المُؤَمَّ یقید المُؤَمِّ
والإیرادات المتنوعة الخاصة بعملیات التأمین ونصیب 
ھذا الحساب من عائد استثمارات أموال عملیات التأمین 
نْ لھم والتزاماتھم وذلك نظیر حصة  وجمیع حقوق المُؤَمَّ

ن في من صافي فائض عملیات التأمین. ویحدد المُ  ؤَمِّ
عملیات  نھایة كل سنة مالیة الفائض التأمیني الصافي من

التأمین بعد خصم المصاریف التسویقیة والإداریة 
ن للعملیات التأمینیة  والتشغیلیة المتكبدة بسبب إدارة المُؤَمِّ
ن وفقًا للائحة التنفیذیة لنظام  والاستثماریة. و یقوم المُؤَمِّ

بتوزیع الفائض التأمیني  نيمراقبة شركات التأمین التعاو
نْ لھم مباشرة وترحیل ما  %۱۰الصافي بما نسبتھ  المُؤَمَّ

ن تبقى إلى قائمة دخل المساھمین و كما   یضمن المُؤَمِّ
نْ لھم سـداد اي نقص في حساب   بالتعاون مع المُؤَمَّ

ن من  المؤمن لھ كــدین بدون فوائـــد یجــب ســداده للمُؤَمِّ
نْ لھم.الأرباح المُستق    بلیة من حساب المُؤَمَّ



 

              Product ID A-ACIG-1-C-16-004                                                                                V3-31/08/2021                                                                                       Page 2 of 14 
 المكتب الرئیسي فرع جدة فرع الخبر فرع خمیس مشیط

۷۱۰-۲۲۳۷٤٦٥: فاكس/  ۷۱۰-۲۱۲۲۱٥٥: ھاتف ۳۱۰-۸۹۳۸٤٤۰: فاكس/  ۳۱۰-۸۹۳۳٦۳۷: ھاتف  المملكة العربیة السعودیة ۲۱٤٦۲جدة ۷۰۷٦ب .ص   
۲۱۰-٦٦۱۷٤۲۱: فاكس/  ۲۱۰-٦٦۳۳۲۲۲: ھاتف  

المملكة العربیة السعودیة ۱۱٥۱۱الریاض  ٤۰٥۲۳ب.ص  
۱۱۰-٤۸٥۲۷۲۷: فاكس/  ۱۱۰-٤۸٥۲٦۲٦: ھاتف  

Khamis Mushait Branch Al-Khobar Branch Jeddah Branch Head Office  
Tel 0۱7-۲۲۱٥٥۲۱; Fax 0۱7-۲۲۳۷٤٦٥ Tel 0۱3-۸۹۳۳٦۳۷; Fax 0۱3-۸۹۳۸٤٤۰ PO Box 7076 - Jeddah 21462, KSA 

Tel 0۱2-6633222; Fax 0۱2- ٦٦۱۷٤۲۱ 
PO Box 40523 - Riyadh 11511, KSA  
Tel 01۱-2013370; Fax 0۱1-2013375 

 

 
Whereas the Insured named in the Schedule hereto 
has made to the Allied Cooperative Insurance 
Group (hereinafter called “the Insurers”) a written 
proposal by completing a Proposal Form which, 
together with any other statement made in writing by 
the Insured for the purpose of this Policy, is deemed 
to be incorporated herein. 

Now this Policy of Insurance witnesseth that, subject 
to the Insured having paid or agreed to pay to the 
Insurers the premium mentioned in the Schedule and 
subject to the terms, exclusions, provisions and 
conditions contained herein or endorsed hereon. 
 
The Insurers hereby agree with the Insured that if at 
any time during the period of insurance stated in the 
Schedule or during any subsequent period for which 
the Insured pays and the Insurers may accept the 
premium for the renewal of this Policy, the goods 
specified in the schedule suffer loss or damage 
caused by deterioration due to any unforeseen and 
sudden physical loss of or damage to the machinery 
specified in the list of machinery attached to the 
questionnaire and proposal of this Policy and 
indemnifiable under the machinery breakdown policy 
in force, the Insurers will indemnify the Insured in 
respect of such deterioration in the manner and to 
the extent hereinafter.    

Provided that the liability of the Insurers shall in no 
case exceed the sum insured stated in said schedule 
or such other sum or sums as may be substituted 
therefore by memorandum hereon or attached 
hereto signed by or on behalf of the Insurers. 

 

نْ لھحیث ان  والمبین اسمھ في جدول ھذه الوثیقة  المُؤَمَّ
 المجموعة المتحدة للتأمین التعاونيقد قــدم لشركة 

طــلب تأمین مكتوب وذلك بعــد تعبئةاستمارة الطلب 
نْ لھإضافة إلى أي بیان آخر قدمھ  خطیاً لأغراض  المُؤَمَّ

 ھــذه الوثیقة، والتي تعُتبر مــدُرجةً بھا.

لیھ تشھد ھــذه الوثیقة، مع مراعاة الشروط والأحكام بناء ع
والاستثناءات المنصوص علیھا في ھــذه الوثیقة او 

نْ لھأن یسدد  المصادق علیھا و بشرط نل المُؤَمَّ  لمُؤَمِّ
نلتزم یالقسط المذكور في الجدول ،   بتعویض  المُؤَمِّ

نْ لھ ي بالطریقة و الحدود المنصوص علیھا كما یل المُؤَمَّ
 في ھــذه الوثیقة.

نْ لھبموجبھ مع  المُؤَمِّنوافق ی ،  ، بأنھ في اي وقتالمُؤَمَّ
اثناء فترة سریان التأمین المبینة في الجـدول او اثناء اي 

نْ لھفترة لاحقة یدفع فیھا  نقبل یالأقساط والمُؤَمَّ ذلك  المُؤَمِّ
، فإذا تعرضت البضاعة المبینة في الجــدول  لتجدید الوثیقة

لاي خــــــــــسارة او ضــــــررنــاشئ من الــتــلف 
الــتدریجي بــسبب خــــــــــسارة او ضــــــرر مادي غیر 
متوقع ومفاجئ  للآلات الــمبینة في قـــــائمة الالآت 
المُلحقة بنــموذج الإســتبیان، وطــلب التـــــأمین في ھــذه 

ثــــیقة اعطال الوثیقة ویكــون قابل للتعویض بموجب و
نلتزم یاریة المفعول، ففي ھــذه الحالة الالات الــــس  المُؤَمِّ

نْ لھبتعویض  فیما یتعلق بـــــذلك الـــــتلف  المُؤَمَّ
 .الى المــدي المنصوص علیھ أدناهالـــتدریجي بالطریقة و

، مبلغ التأمین  المُؤَمِّنو ذلك بـشرط الا تتجاوز مسؤولیة  
مذكور في الجدول، او اي مبلغ آخـر او مبالغ المؤمن بھ وال

یمكن تضاف مستقبلاً بموجب مذكرة في ھــذه الوثیقة او 
 او نیابة عنھ. المُؤَمِّنملحقة بھا، وموقع علیھا من قبل 
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DEFINITION OF TERMS 
1. Deductible:  The amount to be deducted from 

the amount of claim to be paid by the Insurer to 
Insured. 

2. Geographical Area: The Insurance under this 
Policy is operative only in places within the 
Kingdom of Saudi Arabia unless specified 
otherwise in the policy schedule. 

3. Insured:  The natural person or legal entity who 
signed the Insurance Policy with the Insurer and 
his name is stated in the Policy Schedule. 

4. Insurer:  Allied Cooperative Insurance Group 
(ACIG) 

 تعریف المصطلحات

: ھو المبلغ المقتطع من مبلغ المطالبة و الذي التحمل. ۱
نْ لھلیتم دفعھ  نمن قبل  لمُؤَمَّ .المُؤَمِّ  

نْ لھ: یتم تغطیة النطاق الجغرافي.۲ بموجب ھذه  المُؤَمَّ
الوثیقة داخل النطاق الجرافي للمملكة العربیة 

ة.السعودیة مالم یتم تحدید غیر ذلك في جدول الوثیق  

نْ لھ .۳ : الشخص الطبیعي او المعنوي الذي المُؤَمَّ
اصدرت وثیقة التأمین باسمھ وقام بتوقیعھا مع 

ن .المُؤَمِّ  

ن .٤ : المجموعة المتحدة للتأمین التعاوني (أسیج).المُؤَمِّ  

5. Policy:  The printed wording together with 
Schedule any endorsement and the proposal 
form 

6. Policy Period:  The period from the inception 
date of this policy to the policy expiration date, as 
set forth in the Policy Schedule, or its earlier 
termination date, if any. 

7. Premium:  The amount of money the Insured 
has to pay for the Insurance Contract / Policy. 

8. Proposal:  Any proposal form and declaration 
signed by or on behalf of the Insured. 

9. Schedule: The part of the Policy in which we 
have recorded the details of Insured and the 
insurance cover. 

 
10. Sum Insured:  The maximum amount the 

Insurer agrees to pay as a result of a single loss 
or claim. 

 
 
 

أي : نص الوثیقة المرفق مع جدول الوثیقة والوثیقة. ٥
  ملاحق و نموذج الطلب.

:ھي الفترة من تاریخ بدایة ھذه الوثیقة و مدة الوثیقة.٦
حتى تاریخ الإنتھاء , كما ھو موضح في جدول 

 الوثیقة, او تاریخ الغائھا ان وجد.

نْ لھ: المبلغ الذي یجب على أمینيالقسط الت.۷  المُؤَمَّ
 دفعھ مقابل عقد التأمین / الوثیقة.

: ھو اي نموذج طلب و إقرار موقع من نموذج الطلب.۸
 قبل المؤمن او من ینوب عنھ.

: ھو جزء لا یتجزأ من الوثیقة یوضح جدول الوثیقة.۹
نْ لھبیانات  و التغطیة التأمینیة. المُؤَمَّ  

الحد الاقصى الواجب دفعھ بواسطة  :مبلغ لتأمین.۱۰
ن كنتیجة للخسارة او المطالبة الواحدة.  المُؤَمِّ  
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EXCLUSIONS 
 
The Insurers shall not be liable for  
 
1. the deductible stated in the Schedule to be borne 

by the Insured in any one occurrence; 
 
2. any loss of the goods stored in the refrigerating 

chambers arising within the “no-claims period” 
indicated by the Insured in the schedule due to 
any deviation from the prescribed refrigerating 
temperature, unless such deterioration is caused 
by contamination as a result of escaping 
refrigerant or by accidental freezing of the goods 
or unless fresh goods which have not yet 
reached the prescribed refrigerating 
temperatures are hereby affected, the “no-claims 
period” being defined as the time period 
immediately following cessation of cooling during 
which, with storage room left sealed, no 
deterioration would take place; 
 

3. any loss with regard to the goods stored arising 
as a result of shrinkage, inherent defects or 
diseases, natural deterioration or natural 
putrefaction; 

 
4. any loss arising from improper storage, damage 

to packing material, insufficient circulation of air, 
non-uniformity of temperature; 

 
5. any loss caused by temporary repair of the 

refrigeration machinery specified in the list  of 
machinery which carried out without the Insurers 
consent; 

 
6. penalties for delay, consequential loss or 

damage or liability of any nature whatsoever; 
 
 
 
 

 الإســــــــتثناءات 
 

 المسؤولیة عمایلي: المُؤَمِّنتحمل یلا 

.  الخـــــصومات المــذكورة في الجــدول والتي ۱
نْ لھیتحملھا   في حـالة حــدوث اي واقعة. المُؤَمَّ

 
اي خـــــسارة للــــبضاعة المــخُزنة في غــرُف  .۲

الـــتبرید، والناشئة في خلال فترة "عــدم 
نْ لھالمطالبات" والتي اشــــار الـــــیھا  في  المُؤَمَّ

الجـــــــدول بسبب اي تغیر في درجة حــرارة 
الـــتبرید المُقررة، ما لم یكن ذلك التـلف التــدریجي 

تلوث ناتج عــن تســرب غــاز ، حــدث بسبب 
التــبرید او بواسطة تجــمُد عــرضي للبضاعة او 
تكون السلع الطازجة التي لم تصل بعــد درجة 
حرارة التبرید المقررة ، قــد تأثرت ، "عــدم 
المطالبات"، تم تعریفھا بأنھا الفترة المُباشرة بعــد 

ین ما توقف التبرید، والتي تكون فیھا غــرفة التــخز
تزال مُحكمة الإغــلاق، لن یــحدث تـــــدھور او 

 تلف تــدریجي.

اي خـــــسارة للــــبضاعة المــخُزنة تحــدث بسبب  .۳
الإنــكماش او العـــــیوب الكامنة او المُتأصلة او 
الأمراض او الــــتدھور والـــتلف الطبیعي او 

 التــعفنُ او الإنــــحلال الطــبیعي.

خـــــسارة ناتجة عــن تــــــخزین خاطئ، اي  .٤
الاضــرار التي تلحق بمـواد التعبئة او عــدم 
التھویة الكافیة، او عــدم التماثلُ في درجــــــــة 

 الحــــــــرارة.
اي خـــــسارة ناتجة عــن الإصــلاحـــــات  .٥

المـــؤقتة لآلات التــبرید المُــبینة في قـــــائمة 
 .المُؤَمِّنوالتي تم تنفیذھا دون اخــذ موافقة  الآلات،

غرامات التأخیر، او الخــــــــــسارة او الـــــضـرر  .٦
 او المسؤولة الإستتباعیــة مھما كانت طبیعتھا.
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7. loss or damage directly or indirectly cause by, or 
arising out of or aggravated by 

 

a) war, invasion, act of foreign enemy, hostilities 
(whether ware be declared or not), civil war, 
rebellion, revolution, insurrection, mutiny, riot, 
strike, lock-out, civil commotion, military or 
usurped power, a group of malicious persons 
acting on behalf of or in connection with any 
political organization, conspiracy, 
confiscation, commandeering, requisition or 
destruction or damage by order of any 
government de jure or de facto or by any 
public authority.  

b) nuclear reaction, nuclear radiation or 
radioactive contamination; 

 

c) the willful act or willful negligence of the 
Insured or his representatives; 

 

d) fire, direct lightning, chemical explosion, 
extinguishing of a fire or subsequent 
demolition, aircraft or other aerial devices or 
articles dropped there from, thefts or attempts 
thereat, collapse of buildings, flood, 
inundation, earthquake, subsidence, 
landslide, avalanche, hurricane, cyclone, 
volcanic eruption or other natural 
catastrophes.  

8. Marine and offshore risks and gas turbines. 
 

In any action, suit or other proceeding where the 
Insurers allege that by reason of the provisions of 
Exclusion (a) above any loss, destruction or damage 
is not covered by this Policy, the burden of proving 
that such loss, destruction or damage is covered 
shall be upon the Insured.   

ـــــسارة او الـــــضـررالــذي یحــدث الخـــــ. ۷
بطریقة مباشرة او غیر مُباشرة او نشأ عــن او 

 التي تفاقــمت من جراء:
الحرب، الغزو وتصرف العــدو الأجنبى،  (أ)

العدائیات "سواء ان كانت الحرب معلنة ام لا" 
والحرب الأھلیة والعصیان والثورة والتمرد 

لعمل والشغب والإضراب والتوقف عن ا
والفوضى المدنیة والقوة العسكریة او 
المغتصبة، او مجموعة من الأشخاص الضارة 
او اشخاص یتصرفون نیابة عن، او فیما یتعلق 
بأي منظمة سیاسة، التآمر، والمصادرة 
والإستیلاء والمصادرة او تدمیر او إتلاف 
الممتلكات بأمر من اي حكومة بحكم القانون او 

 لطة عامة.فعلیة او بواسطة اي س

تفاعل نووي ، إشعاع نووي أو تلوث اي  (ب)
 إشعاعي ؛

الضرر و/او المسؤولیة التي تحدث بسبب فعل  (ج)
نْ لھ عمدي او إھـمال متعمد من قِبَل  او المُؤَمَّ

 من یمثلھ؛

الحـــریق الصواعق او البرق المُباشر، إطفاء  (د)
الحــریق او الھــدم اللاحــــق و الطائرات او 

ـــــــھزة الجــویة الاخــرى، او الأشــیاء الأج
التي یتم إسقاطھا منھا او الســـــرقات او 
محاولات التھدید او إنھیار المباني او 
الفیاضانات او الإغـــــراق او الزلازل 
اوالإنــخساف او الإنــزلاقات الأرضیة او 
العواصف او الإنفجارات البُركانیة او اي من 

 ة الأخُــرى.الكوارث الطبیعی

 . مخاطر البحریة و الشواطئئ و توربینات الغاز۸

في اي إجــراء او دعوى او اي إجــــراءات أخُــرى، 
ن ـدعي فیھا ی ن دفع ی، وعندما المُؤَمِّ وبسبب المُؤَمِّ

 الإستثناء الوارد في الفقرات من  أ الى د ، أعلاه بأنھ
عبء بموجب ھــذه الوثیقة، فیكون  لاً كون مسؤویلن 

نْ لھإثبات عكس ذلك على   .المُؤَمَّ
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SPECIAL CONDITIONS 
This Policy shall only apply if :- 
 
1. the refrigeration machinery specified in the list of 

machinery attached to the and proposal of this 
Policy is insured under a machinery breakdown 
policy in force; 

 
2. the insured refrigeration machinery specified in 

the aforesaid list of machinery is under constant 
supervision by qualified personnel or is 
connected to an automatic alarm system in a 
constantly attended location;  

 
3. the stock is not stored in “controlled atmosphere” 

chambers; 

4. at the time of the loss or damage the goods are 

stored in the refrigerating chambers; 

5. the Insured maintains on a daily basis a stock 
book in which the type, quantity and value of the 
goods stores and the beginning and the end of 
the storage period are entered for each 
refrigerating chamber separately;  

 
6. during the entire period of storage the Insured 

records in a log-book the condition of the  insured 
goods and at least three temperature readings 
per day from each refrigerating chamber, the 
accuracy of the temperature readings being 
checked by means of a calibrated, independent 
reference thermometer at least every 14 days. 

 شـــــــــــــروط خـــــــاصة
 تنـــــــــطبق ھــذه الوثــیقة فقط إذا:

كانت آلات التــبرید المــبینة في قائمة الآلات  .۱
الملحقة بطلب التأمین في ھــذه الوثیقة مــؤمن 

علیھا بموجب وثیقة تأمین عطب الآلات 
 الــــــساریة المفعول.

ي قائمة الآلات آنفة كانت آلات التــبرید المــبینة ف .۲
الــذِكر، تحــت مُراقبة دائمة بواسطة مـــوظفــین 
مؤھلین او مربوطة بنظام إنــذار تلقائي، في 

 مــنطقة تحــت الحراسة باستمرار.
كانت الـــــــبضاعة او السلع غــیر مــخُزنة في  .۳

 غُــرف "تحتاج إلى التحكم بأجواء الغرفة".
نة في غــرف الـــــــتبرید كانت البضُاعة مُخـز .٤

في وقــت حـــــــدوث الخــــــسارة او  
 الضـــــــرر.

نْ لھ إذا قام  .٥ ، بصفة یومیة بحــــــفِظ ، المُؤَمَّ
سجلات مراقبة المخزون والذي یسجل فیھ كمیة 
وقیمة البضاعة المخزنة وتــسجیل بــدایة ونھایة 

یقة فترة التخزین في كل غــرفة تبرید، بطر
  منفصلة.

نْ لھإذا كان  .٦ یقوم خلال فترة التخــزین،  المُؤَمَّ
بتـسجیل حالة البضاعة المؤمن علیھا في قـــید 
الـسِجلات وقراءة ثلاث درجات حرارة على 
الأقل في الیوم من كل غرفة تبرید، ان یتم 
وفحص دقة قراءة درجة الحرارة بواسطة مُعــایر 

 على الأقل.یوم  ۱٤میزان حرارة مــسُتقل كل 

PROVISION 
Memo 1 – Sum Insured 
It shall be a requirement of this Policy that the sum 
insured is equal to the estimated maximum selling 
price obtainable for the stores goods during the 
period of the Policy, such maximum selling price 
being indicated in the schedule submitted by the 
Insured prior to the commencement of insurance.  
The Insured shall be obliged to furnish the Insurers 
not later than 10 days after the close of each month 
either with copies of the aforesaid stock-book or with 
a duly completed declaration showing the average 
quantity and value per day of the goods stores 
during the preceding month (monthly declaration). 

 أحــــــــــــكام عامة 
 مــــــــبلغ الـــــــتأمین –) ۱مـــــذُكِـرة (

ً لــھذا التأمین بأن تــقدیر ســـعر البـــــیع  یعــتبر شــرطا
الأقـصى الــذي یمكن الحصول علیھ من بیع البضائع 
المــخُزنة، اثناء فترة ســریان مفــعول ھــذه الوثیقة، 

مبین في الجــدول المُقدم من  مساویا لاقصى سعر للبیع
نْ لھقبل  قبل بـــــدایة ســریان مفعول التأمین،  المُؤَمَّ

نْ لھ ویلتزم  نبأن یزود المُؤَمَّ في مــوعد اقصاه  المُؤَمِّ
ایام بعــد نھایة كل شھــر بصور من تقریر حركة  ۱۰

مراقبة المخزون الــمذكور او بإقرار صحیح ومكتمل 
وقیمة البضاعة المؤمن علیھا  یوضح متوسط الكمیة

 یومیاً،أثناء الشھر السابق (إقـــرار شھـــــــــري).
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The monthly declaration shall be based on the 
selling price obtainable for the goods. 
 
Stock-book copies and monthly declarations shall be 
regarded as forming an integral part of this Policy. 
 
The sum insured shall be reduced by any indemnity 
paid under this Policy for the remaining policy period 
unless it has been reinstated by payment of an 
additional premium on a pro-rata basis.  This 
additional premium shall not be taken into account in 
the final adjustment of premium as provided for in 
Memo 2.  
 

ً عــلى  یكـــــون الإقـــرار الشھـــــــــري مـــــــبنیا
 سعــــــــر بیع البضاعة الــذي یمكن الحصول علیھ.

یعتبر تقریر مراقبة المخزون و الإقـــرار 
 جزأ من ھــذه الــــــوثیقة.الشھـــــــــري جــزءً لا یتــ

یتم تخـفیض مبلغ التأمین بأي تـعویض تم دفعھ 
بموجب ھــذه الوثیقة، لفترة التأمین المُتبقیة.  وھــذا 
القســــــــط الإضافي، لا یتم اخــذه في الإعــتبار في 

نصوص علیھ في التسویة النھائیة للقسط، كما ھــو م
 ).۲المــذكرة رقم (

Memo 2 - Premium     

The first premium shall be due on receipt of this 
Policy, and all renewal premiums at the 
commencement of each new period of insurance.  
Taxes, fees and any other charges shown in this 
Policy or in the premium bill shall be paid with the 
premium. 
 
The premium payable at the commencement of any 
one year of insurance shall be a deposit premium 
based on 75% of the sum insured as specified in the 
schedule and shall be subject to adjustment at the 
end of each year of insurance in accordance with the 
stock book copies or the monthly declarations 
submitted to the Insurers 
 
Should it be found on the basis of such information 
that at the end of any year of insurance the deposit 
premium paid was too high, premium adjustment 
shall be made subject to the total premium payable 
by the Insured being not less than 50% of the full 
premium based on the sum insured stated in the 
schedule.  Failure on the part of the Insured to 
submit stock book copies or monthly declarations 
shall entitle the Insurers to apply the maximum sum 
insured as fixed in the schedule for premium 
calculation.  Any difference in premium so 
determined, whether due to or by the Insured, shall 
be settled within one month of the dispatch of the 
statement showing the premium adjustment.  

 قـــــــــــسط التـــــــــــأمــــــــین   

ً عــند استلام ھــذه  یـــكون القسط الأول مُستحقا
الـــــوثیقة ، وبالنسبة لكافة أقــساط التــجدیدات ، 
عــند بدایة كل فترة تأمین جــدیدة.  یتم ســداد 
الضرائب واي رسوم اخرى مـبینة في ھــذه الوثیقة 

 ــــسط ، یجب ســدادھا مع القـــــسط.او فاتورة الق

من مبلغ التامین عــند بدایة اي  %۷٥یتوجب سداد 
سنة تأمین واحدة، ، كما ھــو موضح في الجــدول، 
ویخضع للتسویة عــند نھایة كل سنة تأمین، وفقاً 
لتقریر مرابة المخزون  او الإقرار الشھري الــذي 

نْ لھیقدمھ   .المُؤَمَّ

بین، على اساس تلك المعلومات في في حالة ان ت
نھایة أي سـنة،   بأن إیداع الــقسط كان عالٍ جــداً ، 
تتم تســویة القــسط ، مع مُــراعاة كامل قـیمة القـسط 

نْ لھ المــسُتحقة من  من  %٥۰، لا تقل عـن المُؤَمَّ
كامل قـیمة القسط، بنُاءً على تقریر مراقبة المخزون  

ن ھــریة، وذلك یعطي او الإقــرارات الش الحق المُؤَمِّ
في تطبیق اقصى مبلغ تأمین، كمبلغ ثابت في 
الجــدول من اجل حساب الـقسط. واي فـرق في 
الأقـساط، تم تحدیده مسبقا ، سواء ان كان بسبب او 

ن بواسطة  ، یتم تسویتھ خلال شھر واحد من المُؤَمِّ
 تاریخ ارسال البیان الذي یوضح تسویة الأقــساط.
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Memo 3 – Basis of Indemnity 
 
All claims shall be settled on the basis of the value 
stated in the monthly declaration immediately prior to 
the occurrence of the loss or the selling price which 
would have been obtainable, whichever is the lower.  
When determining the indemnity the Insurers shall 
take into consideration all circumstances, which may 
influence the amount of indemnity, such as proceeds 
from a sale of the goods as well as storage costs 
saved due to the termination of the storage. 
 
If after the occurrence of a partial loss it is found that 
the last monthly declaration previous to the loss is 
less than the amount that ought to have been 
declared, then the amount which would have been 
recoverable by the Insured shall be reduced in such 
proportion as the amount of the said last monthly 
declaration bears to the amount that ought to have 
been declared. 

اســــــــــاس  الــــــــــــتعویــــض–) ۳مـــــذُكِـرة (  

كـــــافة المُطالبات یجب تسویتھا على اساس القیمة 
المــذكورة في الإقــرار الشھــري ، مُباشرة قبل حــدوث 

واقعة الخــــــــــسارة او سِعـــــــر البـــــیع الــذي كان 
وعــند تحــدید یمكن الحــصول علیھ، ایھما اقل .  

ن لتزم یالتعویض ،  أخــذ بعین الاعتبار كافة یبأن المُؤَمِّ
الظروف ، التي یمكن ان تؤثر على تقدیر مبلغ التعویض 
، على سبیل  المثال ، عــوائد مبیعات البضاعة وتكالیف 

 التخزین التي تم توفیرھا بسبب الغاء التخزین.

ــــــسارة إذا تــبین وبعــد حــدوث واقعة الخــــ
الجُـــــــــزئیة ، بأن الإقــرار الشھــري الأخیر اقل من 

المبلغ الــذي كان یجب ان یتم الإعلان او الإقرار بھ، ففي 
ھــذه الحالة ، فإن المبلغ الذي كان یمكن استرداده بواسطة 

نْ لھ  ، یجب ان یخُفض بالنسبة التي یحملھا الإقــرار المُؤَمَّ
مقابل المبلغ الذي كان یجب الإقرار بھ.الشھــري الأخیر   

GENERAL CONDITIONS 
1. The due observance and fulfillment of the terms 

of this Policy, in so far as they relate to anything  
to be done or complied with by the Insured, and 
the truth of the statements and answers in the 
questionnaire, proposal and monthly declarations 
made by the Insured shall be a condition 
precedent to any liability of the Insurers.  

 
2. The schedule and the proposal shall be deemed 

to be incorporated in and form part of this Policy 
and the expression “this Policy” wherever used in 
this contract, shall be read as including the 
schedule and the proposal.  Any word or 
expression to which a specific meaning has been 
attached in any part of this Policy, of the 
schedule or of the questionnaire and proposal 
shall bear such meaning wherever it may appear. 

 
3. The Insured shall at his own expense take all 

reasonable precautions and comply with all 
reasonable recommendations of the Insurers to 
prevent loss or damage and comply with 
statutory requirements and manufacturers 
recommendations.  

 
 
 

 الـــــــــــشروطـ العــــــــــــــــامة

الالتزام بتنفیذ شروط و احكام ھــذه الوثیقة في الحــد  .۱
نْ المُ الذي یتعلق بالأشیاء التي یجب مراعاتھا من قبل  ؤَمَّ

في طلب التأمین المقدم من  وبیان الحقیقة و الاجابةلھ 
نْ لھ قبل  ، كلھا تعُتبر شــرط  مُسبق لأي مسؤولیة المُؤَمَّ

نتقع على عاتق   .المُؤَمِّ

یعُــتبر جــدول الوثیقة جزءً لا یتجزأ منھا و عبارة  .۲
"ھــذه الوثیقة" متى ما أاستخدمت في ھــذا العقد ، و 

جـدول والأقســـــــام.  كما ان اي كلمة او ذلك ال یشمل
تعبیر، ینسب الیھا معنى محدد في اي جزء من ھـذه 
الوثیقة او جــدول الوثیقة او الأقــسام سوف یحمل ذلك 

 المعنى اینما ظــھر.

نْ لھ یلتزم  .۳ وعلى نفقتھ الخاصة ، بإتخاذ كافة المُؤَمَّ
ت معقولة الإحتیاطات المعقولة و الالتزام بأي توصیا

ن صادرة من  لمنع وقوع الخسارة او الضرر او المُؤَمِّ
المسؤولیة، كما یلتزم بمراعاة توصیات المُصنِع 

 والمتطلبات القانونیة.
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4. a) Representative of the Insurers shall at any 
reasonable time have the right to           
inspect and examine the risk and the Insured 
shall provide the representatives of             
the Insurers with all details and information 
necessary for the assessment of the  

            risk.  
  b) The Insured shall as soon as practicable 

notify the Insurers by telephone or fax and in 
writing of any material change in the risk and 
cause at his own expense such additional 
precautions to be taken as circumstances 
may require to ensure safe operation of the 
insured items, and the scope of cover and/or 
premium shall, if necessary, be adjusted 
accordingly.  No material alteration shall be 
made or admitted by the Insured whereby the 
risk is increased, unless the continuance of 
the cover is provided under this Policy is 
confirmed in writing by the Insurers.   

ن یكون لممثلي   أ)4.  في اي وقت معقول الحق المُؤَمِّ
ممتلكات مؤمنة بموجب ھـذه  في معاینة اي

نْ لھ الوثیقة، ویلتزم  فة التفاصیل بتقدیم كاالمُؤَمَّ
ن والمعلومات الضروریة لممثلي  ، وذلك المُؤَمِّ

 لتقدیر حجم المخاطر.

نْ لھ یلتزم  ب) ن، بإخطار المُؤَمَّ بأقرب وقت  المُؤَمِّ
ً عن اي تغییر مادي او ممكن ً وخطیا ، ھاتفیا

و سبب ذلك على  جوھري في طبیعة المخاطر
الاضافیة المُتخذة،  نفقتھ الخاصة والإحتیاطات

ما تتطلبة الظروفو حدود التغطیة التأمینیة  حسب
و/او تسویة القسط، إذا ما إقتضى الأمر بناء على 

لا یجوز للمؤمن لھ القیام او السماح بأي  ذلك.
من شأنھ أن یزید من حجم  تغییر جوھري

ن المخاطر، بدون الحصول على موافقة  المُؤَمِّ
 خطیاً.

5. In the event of any occurrence, which might give 
rise to a claim under this Policy, the Insured  
shall 
a) as soon as reasonably practicable notify the 

Insurers by telephone as well as in writing, 
giving an indication as to the nature and 
extent of the  loss or damage; 

b) take all steps within his power to minimize the  
extent of the loss or damage; 

     
c) preserve the parts affected and make them 

available for inspection by a representative or 
surveyor of the Insurers;  

 
d) furnish all such information and documentary 

evidence as the Insurers may require. 
 

e)    inform the police authorities in the case of 
loss or damage due to burglary.   

 
The Insurers shall on no account be liable for loss 
or damage of which no notice has been received 
by the Insurers within 30 days of its occurrence.   
 
 
 
 
 

في حالة حــدوث اي واقعة تؤدي الى مُطالبة تأمینیة، . ٥
نْ لھ بموجب ھــذه الوثیقة، یلتزم   بــ:المُؤَمَّ

نإخــطار   أ) فوراً ھاتفیاً وخطیاً مع تقدیم  المُؤَمِّ
بیان عن طبیعة ومــدى الخسارة او الدمار الذي  

 .حــدث

اتخاذ كافة التدابیر التي تكون تحت تصرفھ  ب)
 لتقلیل مــدى الخسارة او الضرر.

للمعاینة  الحفاظ على القطع التي تأثرت لتقدیمھا   ج)
ن  معاین من قبل  أو من یمثلھ.المُؤَمِّ

ت والمستندات والأدلة التي تــقدیم كافة المعلوما  د)
نتطلبھا یقــد   .المُؤَمِّ

إبلاغ الشرطة في حالة الفقُدان او الضرر   ھـ)
 الناشئ نتیجة للسرقة او السطو.

ن لتزم یلا  بأي حال من ألأحوال بالمسؤولیة حیال المُؤَمِّ
الإبلاغ عنھا  سؤولیة ما لم یتماي خسارة او ضرر او م

 خلال ثلاثین یوماً من حــدوث الواقعة.
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Upon notification being given to the Insurers 
under this condition, the Insured may carry out 
repairs of or make good any minor damage; in all 
other cases a representative of the Insurers shall 
have the opportunity of inspecting the loss or 
damage before any repairs or alterations are 
effected.  If a representative of the Insurers does 
not carry out the inspection within a period of 
time which could be considered adequate under 
the circumstances, the Insured shall be entitled to 
proceed with the repairs or replacement.   

 
6. The Insured shall at the expense of the Insurers 

do and concur in doing and permit to  be done all 
such acts and things as may be necessary or 
required by the Insurers in the interest of any 
rights or remedies, or of obtaining relief or 
indemnity from parties (other than those Insured 
under this Policy) to which the Insurers are or 
would become entitled or which is or would be 
subrogated to them upon their paying for or 
making good any loss or damage under this 
Policy, whether such acts and things are or 
become necessary or required before or after the 
Insured’s indemnification by the Insurers.  

 
7. a) If the proposal or declaration of the Insured is  
            untrue in any material respect, or if any claim 

made is fraudulent or substantially 
exaggerated, or if any false declaration or 
statement is made in support thereof, then 
this Policy shall be void and the Insurers shall 
not be liable to make any payment hereunder. 

  b) In the event of the Insurers disclaiming 
liability in respect of any claim and if an action 
or suit is not commenced within the legal 
permitted period for litigation procedures after 
such disclaimer or (in the case of arbitration 
taking place in pursuance of Condition 13 of 
this Policy) within the legal permitted period 
for litigation procedures after the arbitrators or 
umpire have made their award, all benefit 
under this Policy in respect of such claim 
shall be forfeited. 

 
 
 
 

أي إخطار عن مطالبة تأمینیة ،  وفي حالة استلام
بموجب ھــذا الشرط، یمكن للمؤمن لھ القیام 
بالإصلاحات الطفیفة للأضرار او تغییر الوحـدات 

تكون قد تأثرت بأضرار طفیفة، وفي كل الحالات  التي
ن كون لممثل الأخرى، ی الحق في معاینة الخسارة  المُؤَمِّ

او الضرر قبل إحــداث اي إصلاحات او تغییر.  إذا لم 
ن یقم ممثل  بالمعاینة خلال فترة مُعینة، والتي المُؤَمِّ

تعُتبر كافیة حسب الظروف، یكون للمؤمن لھ الحق في 
 .الإستمرار في الإصلاحات والإستبدال

نْ لھ یلتزم  .٦ ن ، وعلى نفقة المُؤَمَّ ، القیام بـ ، المُؤَمِّ
والموافقة على، والسماح للقیام بكافة التصرفات 
والأشیاء التي قــد تكون ضروریة او مطلوبة بواسطة 

ن  في مصلحة اي حق او تعویضات او للحصول المُؤَمِّ
على تسویة او تعویض من اطراف (بخلاف ھؤلاء 

ستحقھا یي المشمولین في وثیقة التأمین ھــذه) والت
ن  او قــد تكون مستحقة او یمكن إحلالھا المُؤَمِّ
ن لمصلحة  ، بعد ان تدفع تكالیف جبر اي ضرر المُؤَمِّ

او خسارة بموجب ھــذه الوثیقة، سواء ان كان تلك 
الأشیاء او التصرفات اصبحت ضرورة او مطلوبة 

نْ لھ قبل او بعــد تعویض  نمن قبل المُؤَمَّ   .المُؤَمِّ

إذا كانت المطالبة، بأي حال من الأحوال مزورة   . أ)۷
او احتیالیة ، او كان ھنالك بیان او إعلان كاذب 
تم استخدامھ في ، أو اي وسائل تزویر من قبل 

نْ لھ  او من ینوب عنھ، للحصول على المُؤَمَّ
 مزایا تأمینیة بموجب ھــذه الوثیقة، 

 او إذا تم رفض المُطالبة، ولم یتم تقدیم دعوىب) 
أو تحریك إجراء خلال المدة التي یجیزھا 
النظام العام لإجراءات التقاضي من تاریخ 
الرفض، او في حالة التحــــكیم، كما ھــو 
منصوص علیھ في ھــذه الوثیقة، خلال المدة 
التي یجیزھا النظام العام لإجراءات التقاضي 
بعــد إصــدار المحكمین حكمھم او الحكم في 

افة المزایا المنصوص علیھا النزاع ، تسقط ك
 في ھــذه الوثیقة. 
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8. If at the time any claim arises under this Policy 
there is any other insurance covering the same 
loss or damage, the Insurers shall not be liable to 
pay or contribute more than their ratable 
proportion of any claim for such loss or damage. 

 
9. Under an insurance for a third party’s account the 

Beneficiary shall be entitled to exercise, in his 
own name, the rights of the Insured.  Without 
obtaining the Insured’s approval, the Beneficiary 
shall further have the right to receive any 
indemnity paid under this Policy and to transfer 
the Insured’s rights even if the Beneficiary is not 
in possession of this Policy.  Upon payment of 
indemnity the Insurers may require evidence of 
the Beneficiary having given his consent to the 
insurance and of the Insured having given his 
consent to the receipt of an indemnity by the 
Beneficiary. 

10. The indemnity shall be payable thirty (30) days 
after determination by the Insurers of the full 
amount due.  Notwithstanding the above, the 
Insured may, one month after the Insurers have 
been duly notified of the loss and have 
acknowledge their liability, claim as an 
installment the minimum amount payable under 
the prevailing circumstances. The running of the 
periods shall be suspended for the time during 
which the indemnity is unascertainable or not 
payable due to reasons within the Insured’s 
control.     

      The Insurers shall be entitled to withhold 
indemnification. 

   
a) if there are doubts regarding the Insured’s 

right to receive the indemnity, pending receipt  
by the Insurers of the necessary proof; 

 
b) if in connection with the claim an examination 

by the police or an inquiry under criminal law 
has been initiated against the Insured, 
pending completion of such examination or 
inquire. 
 
 

اذا كان ھنالك تأمین آخر یشمل تعویض نفس الخسارة او  .۸
ن ل الضرر او المسؤولیة فیما یخص أي مطالبة مقدمة لمُؤَمِّ

نكون یبموجب ھذه الوثیقة، فلن  عــن الدفع  لاً مسئو المُؤَمِّ
او المشاركة في التعویض بما یزید عــن حصتھ النسبیة في 

 الخسارة او الضرر.

ـار الــــــتأمین لحـــــــــساب في إطـــــ .۹
الــــــــطرف الـــثالث، یـحق للمُـــــستفید، وبإسمھ، 

نْ لھ ممارسة حقوق  بدون اخــذ موافقة المُؤَمَّ
نْ لھ  ، و اضافة الى ذلك یكون للمستفید  الحق المُؤَمَّ

في إستلام التعویض المدفوع بموجب ھــذه الوثیقة 
نْ لھ ق وتحویل او نــــــقل حــقو ، حتى ولو المُؤَمَّ

كانت وثیقة التأمین لیست في حوزة المستفید.  
ن لوعــند دفع الـــــــتعویض، یجوز  طلب لمُؤَمِّ

إثبات من المُستفید بأنھ قد أعطي موافقة من قبل 
نْ لھ   بأن یستلم التعویض المستفید.المُؤَمَّ

) ۳۰یكون التعویض مـــسُتحق، خلال فترة ثلاثین ( .۱۰
ن یوماً بشرط ان تقرر  المبلغ المُستحق المُؤَمِّ

الكامل.  وعلى الرغــم مما ذكُِر اعلاه یجوز 
)  یوماً من إخطار ۳۰للمؤمن لھ بعــد فترة ثلاثین (

ن  ن بالخــــــسارة ومع إقرار المُؤَمِّ بالمسؤولیة المُؤَمِّ
او المطالبة ، یكون اقل مبلغ واجب الدفع تحت 

ا یتم إیقاف ســریان الفترات أو الظروف السائدة كم
الفترة  التي یكون فیھا التعویض  غیر مستحق او 

التأكــد منھ او غیر قابل للدفع لاسباب تحت سیطرة 
نْ لھ  .المُؤَمَّ

ن لویـــــــــكون   الحـــــق في الإمـــــــتناع لمُؤَمِّ
 عـــــن دفع الـــتعویض في الحالات التالیة:

نْ لھلك شـــكِوك تتعلق بـــحق إذا كانت ھنا (أ)   المُؤَمَّ
ن كون یفي استلام التعویض ، او  في المُؤَمِّ

انتظار استلام الإثـــــبات اللازم او الأدلة 
 الضروریة؛

إذا كان ھنالك تحري أو تحقیق بواسطة الشرطة  (ب)
نْ لھ بـــــموجب القانون الجنائي مع  فیما المُؤَمَّ

تظار إستكمال ذلك یتــعلق بالمطالبة ، وبإن
 التحري او التحـقیق. 
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11. Cancellation 

This policy may be terminated by the Insurers 
after thirty (30) days’ notice to that effect being 
given to the Insured.  However, no notice of 
cancellation shall be effective unless it is 
based on the occurrence, after the effective 
date of the policy, of one or more of the 
following: 

a) conviction of a crime arising out of acts 
increasing the hazard insured against 

 
b) discovery of fraud or material misrepresentation; 

 
c) discovery of willful or reckless acts of omissions    

increasing the hazard insured against; 
 

d) physical changes in the property insured which 
result in the property becoming uninsurable; or 

 
e) a determination by the Office of the Director of 

Insurance Supervision of the Insurance Authority 
(IA)  that the continuance of the Policy would 
violate or would place the Insurer in violation of 
the Implementing Regulations. 

All notices of cancellation shall be in writing, mailed 
or delivered to the named Insured at the address 
shown in the Policy, and shall state (a) which of the 
grounds set forth above is relied upon and (b) that, 
upon written request of the named Insured, the 
Insurer will furnish the facts on which the 
cancellation is based.  In the event of such 
cancellation, the Insurer shall refund the paid 
premiums less the earned portion thereof to the 
Insured. 
 
This policy may be terminated at any time at the 
request of the insured in which case the Insurer will 
retain a premium in accordance with the following 
scale for the time the policy has been enforced 
provided there are no unpaid or outstanding claims. 

 الإلــــــــــــــغاء 11.  

بعـد إشعار  المُؤَمِّنیمكن الـغاء ھــذه الــوثیقة من قبل 
ً بذلك للمؤمن لھ، غیر انھ،، ۳۰مدتھ ثلاثین ( ) یوما

وبعـد تاریخ سریان الوثیقة، لا یكون لاي إشعار 
ً على ح ـدوث أحــد بالإلغاء فعالیة ما لم یكن مبنیا

 الامــور التالیة:

الإدانة في جــریمة ناشئة عــن تصرفات تـزید من  .أ
 المخاطر المؤمن علیھا؛

في  ةالجوھریإخفاء الحقائق إكتشاف الإحتیال او  .ب
 الوصف؛

إكتشاف افعال متعمدة او متھورة او عــدم القیام بأفعال  .ج
 والتي من شأنھا زیادة المخاطر المؤمن ضـدھا؛

والذي یجعل  علیھا ادي في الممتلكات المؤمنالتغییر الم .د
 من الممتلكات غیر قابلة للتأمین؛ او

 في التعاوني التأمین ادارة مراقبة شركات بقرار من  .ه
الوثیقة یمكن ان یؤدي الى  استمراربأن    ھیئة التأمین

نمخالفة او  وضع   في مخالفة للوائح التنفیذیة. المُؤَمِّ

الإلغاء خطیة، وترسل یجب ان تكون كافة إشعارات 
بالبرید او تسُلم الى الشخص المبین أسمھ في العنوان 
الموجود في وثیقة التأمین، ویجب ان یشمل (أ) أي من 
الإسباب المذكورة اعلاه التي ادت الى الإلغاء، و(ب) في 

ن لتزم یحالة الطلب المكتوب من قبل المؤمن لھ،  المُؤَمِّ
 حالةھذه اللیھا الإلغاء.  وفي تقدیم كافة الحقائق التي بنُي ع

ن لتزم ی ً منھ المُؤَمِّ بإرجاع مبلغ القسط المدفوع، مخصوما
 القسط المستحق على الفترة المستخدمة من التأمین. 

یمكن إلغاء ھــذه الوثیقة في اي وقت بطلب من المؤمن لھ، 
ن قوم یوفي ھــذه الحالة  المُستخدم بالإحتفاظ بالقســط المُؤَمِّ

 ً للجــدول الآتي للفترة التي تكون فیھا وثیقة التأمین  وِفقا
تم سدادھا أو تحت لم یمطالبة  بشرط عدم وجود ساریة المفعول

 التسویة
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Short Period Rate Cancellation 
 

 

Period of Insurance 

 Percentage of Annual  
Premium to be retained 

1 Month  20% 
2 Months  30% 
3 Months  40% 
4 Months  50% 
5 Months  60% 
6 Months  70% 
7 Months  75% 
8 Months  80% 
9 Months  85% 

10 Months  90% 
11 Months  95% 

 

 قـیمة او معـدل إلــغاء وثـیقة التأمین في فـترة قصـیرة
 

 �ๆ ๔ซỖỖฑ � ซ๊ỖỖั
ๆ๔ไ�๊ เ� 

ฟỖỖฑึ ا เ�  ๆไ � ๔� ไเ�  � � ฑ� เ
 โ๊ ๔ ฯ ๎ ฑ ๓๊ เ�  ๒๎ � ฑเ�

๊ ก๚�� ํ �  ร� า 
شھر ۱  ۲۰%  
شھر ۲  ۳۰%  
شھر ۳  ٤۰%  
شھر ٤  ٥۰%  
شھر ٥  ٦۰%  
شھر ٦  ۷۰%  
شھر ۷  ۷٥%  
شھر ۸  ۸۰%  
شھر ۹  ۸٥%  
شھر ۱۰  ۹۰%  
شھر ۱۱  ۹٥%  

12. It is hereby declared and agreed that 
notwithstanding anything to the contrary 
contained within the Policy, this insurance will be 
declared valid and binding upon the Insurer only 
when the premium therefore have actually been 
paid in full and duly acknowledged in a receipt 
signed by the authorized official or representative 
of the Insurer or premium is received by Agents 
of the Insurer, regardless of issue of receipt. 

13. Notice of Renewal: The Insurer shall notify the 
Insured in respect of the expiry date of the 
Policy two weeks prior to expiry date in order to 
enable the Insured to renew it or obtain a policy 
from another Insurer.  

14. Jurisdiction and Applicable Law:  

Any dispute, difference, controversy, or claim of 
any kind whatsoever that arises or occurs 
between the Parties in relation to anything or 
matter arising under, out of, or in connection with 
this contract shall be resolved amicably between 
the Parties within thirty (30) days, should the 
parties fail to do so within the said period, 
dispute, difference, controversy, or claim shall be 
exclusively and finally settled, under the 
Committees for Resolution of Insurance Disputes 
and Violations set forth under Article No. (20) of 
the Law on Supervision of Cooperative Insurance 
Companies, issued by Royal Decree No. (M/32) 

تم الاتفاق والإعلان بموجبھ وعلى الرغم من اي بند  .۱۲
ذا التأمین سوف مخالف تحتوي علیھ ھــذه الوثیقة، ھــ

نلیتم الإعلان عنھ بأنھ ساري المفعول ومُلزم  ،  لمُؤَمِّ
فـقط عــندما یتم ســداد قــسط التأمین بالكامل بشكل 

فعلي وتم الإقرار بـذلك بتحریر إیصال بالاستلام موقع 
نمن قبل الموظف المفوض او ممثل  أو تم  .المُؤَمِّ

ناستلام القسط من قبل وكلاء  بغض النظر عن  ، المُؤَمِّ
 إصدار الاستلام. 

نیجب على  :إشعار التجدید. ۱۳ نْ لھ إشعار  المُؤَمِّ قبل المُؤَمَّ
نْ لھ اسبوعین من تاریخ انتھاء الوثیقة لیتمكن  من المُؤَمَّ

  تجدید الوثیقة او الحصول على وثیقة من شركة أخرى

 الاختصاص والــــــــقانون الواجب الــتطبیق:  .14

الإتفاقیة في تفسیرھا وفي أي خلاف أو  تخضع ھذه
نزاع ینشأ أو یتعلق بھا لقوانین وأنظمة المملكة العربیة 
السعودیة، وفي حالة نشوب أي خلاف أو نزاع 
بخصوص ھذه الاتفاقیة أو بسببھا، فیتم حلھ بالطرق 

ً خلال ثلاثین ( ) یوماً ۳۰الودیة، فإذا لم یتم حلھ ودیا
إحالة النزاع إلى اللجان  من تاریخ نشوء النزاع فیتم

الفصل في المنازعات والمخالفات التأمینیة بموجب 
نظام مراقبة شركات التأمین التعاوني الصادر 

) وتاریخ ۳۲بالمرسوم الملكي رقم (م/
ھـ المعدل بالمرسوم الملكي رقم ۱٤۲٤/۰۲/۰٦
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dated 02/06/1424H 
15. No alterations to this Policy will be held valid 

unless the same is signed or initialed by an 
Authorized Officer of the Insurer and none of the 
provisions, conditions and terms of this Policy 
shall be waived or altered except upon written 
request  submitted by the Insured and to which 
the Insurer agrees.  

 
16. Arabic to Prevail: In the event of any difference in 

meaning between the Arabic and English texts in 
this Policy, the Arabic text shall prevail. 
 

17. IMPORTANT NOTICE: 
 

The Insurance Authority (IA) is the Government 
Office in charge of the enforcement of laws 
relating to insurance and has supervision over 
insurance companies.  (IA) is ready at all times to 
render assistance in settling any controversy 
between the Insurer and Insured relating to 
insurance matters. 

 ھـ۲۷/٥/۱٤۳٤) وتاریخ ۳۰(م/

الوثیقة مالم لا یتم الإعتراف بالتعــدیلات على ھــذه  .15
تكن تلك التعدیلات موقعة ومؤشــر علیھا من قبل 

ن مــوظف مفوض من  ، وتبقى الأحــكام المُؤَمِّ
والشروط الـخاصة بھـذه الوثیقة دون تغییر و لا 
یمكن التخلي عــنھا مالم یكن ھناك طلب خطي بــذلك 
یتم تسلیمھ بواسطة حامل الوثیقة وتكون قد وافقت 

 .نالمُؤَمِّ علیھا 
سیادة النص العربي: في حالة وجود خلاف في  .16

المعنى بین النص الانجلیزي و النص العربي لھذه 
 الوثیقة فإن النص العربي ھو الذي یعتد بھ.

 إخــطار ھـــــــام: .17
ھــي الجھة الحــكومیة المسؤولة عــن  ھیئة التأمین 

رقابة تــنفیذ القوانین المتعلقة بالتأمین ولدیھا سلطة ال
ھیئة على شــركات التأمین.  ویمكن الرجوع 

في كافة الأوقات تقدیم المساعدة في تسویة    التأمین
ن اي نزاع بین  نْ لھ والمُؤَمِّ  .المُؤَمَّ

In Witness Whereof, ALLIED COOPERATIVE 
INSURANCE GROUP has caused this Policy to be 
signed by its authorized Officer in Insurer’s branches 
in Kingdom of Saudi Arabia. 
 
 
Note: you should accurately read the terms and 
conditions of this policy, in case there is any 
ambiguity obscurity concerning the cover or 
interpretation of any explanation in relation to this 
policy, please contact the Insurer. 

 

و شھادة على ذلك فإن المجموعة المتحدة للتأمین 
التعاوني اصدرت ھذه الوثیقة لیتم توقیعھا من قبل 
الموظف المصرح لھ في فروعھا بالمملكة العربیة 

 .السعودیة

ھذه الوثیقة بدقة شروط و بنود  : الرجاء قراءة  ملاحظة
ا یتعلق بمجال و في حالة وجود أي غموض أو لبس فیم

بھذه الوثیقة  طلب اي تفسیر فیما یتصل  التغطیة أو
نیرجى الرجوع إلى   .المُؤَمِّ

 
 

Allied Cooperative Insurance Group (ACIG) (أسیج) المجموعة المتحدة للتأمین التعاوني 
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